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18:11-28 Borders and Cities of Binyamin 

1. Devarim 33:12 

ֹּפֵף עָלָיו כָל־הַיּוֹם וּבֵין כְ  ד'לְבִניְמִָן אָמַר ידְִיד  ֹּן לָבֶטַח עָלָיו ח   :תֵפָיו שָכֵןישְִכ

To Benjamin he said: The beloved of Gd will dwell securely upon Gd. Gd will hover above him all day, and between 

his shoulders Gd will dwell. 
 

2. Talmud, Zevachim 54b 

שראל גבוהה מכל ארצות, לא הוו ידעי דוכתיה אמרי, כתיב: וקמת ועלית אל המקום, מלמד שבית המקדש גבוה מכל ארץ ישראל, וארץ י

היכא, אייתו ספר יהושע, בכולהו כתיב: וירד ועלה הגבול ותאר הגבול, בשבט בנימין ועלה כתיב וירד לא כתיב, אמרי: ש"מ הכא הוא 

 .מקומו

גמירי, דסנהדרין בחלקו דיהודה סבור למבנייה בעין עיטם דמדלי, אמרי: ניתתי ביה קליל, כדכתיב: ובין כתפיו שכן. ואיבעית אימא: 

 ושכינה בחלקו דבנימין, ואי מדלינן ליה מתפליג טובא, מוטב דניתתי ביה פורתא, כדכתיב: ובין כתפיו שכן. 

[Shemuel and King David] said: It is written, "And you shall rise and ascend to that place," teaching that the Temple is 

the highest place in Israel, and Israel is the highest of the lands. But they did not know where it was, and so they 

brought the book of Yehoshua. Regarding all places it said, "And it descended," "And the border ascended," "And 

the border turned," but in the tribe of Binyamin it only said "And it ascended," and not "And it descended." They 

said: We see here that this is its place. 

They thought to build it in Ein Item, which is higher, but then they said, "Let's descend a bit," as Devarim 33:12 says, 

"And between his shoulders Gd will dwell." Alternatively, they had a tradition that the Sanhedrin would be in 

Yehudah's portion and the Shechinah would be in Binyamin's portion, and if they had used the highest place then the 

two would have been too far apart [at that point along their border]. Better to descend a bit, as it is written, "And 

between his shoulders Gd will dwell." 
 

3. The כתף Yehoshua 18:12, 13, 16, 18, 19 
 

4. Talmud, Zevachim 118b 

ובכולן לא שרתה אלא בחלק  .ובית עולמים ,ונוב וגבעון ,בשילה – בשלשה מקומות שרתה שכינה על ישראל :כי אתא רב דימי אמר רבי

  .כל חפיפות לא יהו אלא בחלקו של בנימין -" חופף עליו כל היום"שנאמר  ,בנימין

When Rav Dimi came, he cited Rebbe: In three places the Shechinah was manifest upo Israel – Shiloh, Nov and 

Givon, and the Beit haMikdash. In all of them it resided only in Binyamin’s portion, as it is written, “hover above him 

all day” – all of the hoverings will be only in the portion of Binyamin. 
 

5. Metzudat David to 18:15 

 אל הים ולא זהו ים הגדול העומד במערב והים הזה היה מצפון יהודה ועם כי לא הוזכר למעלה  -ימה 

Yamah – To the sea, but not to the Mediterranean Sea which is in the west. This sea is in the north of Yehudah, even 

though it was not mentioned above. 
 

6. The problem of Yerushalayim 15:63 vs. 18:28 
 

7. Josephus, Antiquities of the Jews V 1:22 

As to the Benjamites, their lot fell so, that its length reached from the river Jordan to the sea, but in breadth it was 

bounded by Jerusalem and Bethel; and this lot was the narrowest of all, by reason of the goodness of the land, for it 

included Jericho and the city of Jerusalem. 

 

8. Outline of Chapter 19 

 19:1-9  Shimon 

 19:10-23 Two middle-north shevatim – Zevulun and Yissachar 

 19:24-39 Two northern shevatim – Asher and Naftali 

 19:40-48 Dan 

 19:49-50 Yehoshua’s portion 

 19:51  Coda 



9. A map, with possible errors 

 
 

19:1-9 Shimon’s cities 

10. Bamidbar 1:20-23 

ֹּ  )כ( ֹּתָם בְמִסְפַר שֵמוֹת לְגֻלְגְלֹתָם כ ֹּתָם לְבֵית אֲב ֹּתָם לְמִשְפְח ֹּר ישְִרָאֵל תּוֹלְד ֹּצֵא צָבָא:ל־זכָָר מִבֶ וַיּהְִיוּ בְניֵ־רְאוּבֵן בְכ  ן עֶשְרִים שָנהָ וָמַעְלָה כָל י

 פְקֻדֵיהֶם לְמַטֵה רְאוּבֵן שִשָה וְאַרְבָעִים אֶלֶף וַחֲמֵש מֵאוֹת: )כא(

ֹּתָם  )כב( ֹּתָם לְבֵית אֲב ֹּתָם לְמִשְפְח ֹּצֵא צָבָא:בְמִסְפַר שֵמוֹת לְגלְֻגְלֹתָם כָל־זכָָר מִבֶ  פְקֻדָיולִבְניֵ שִמְעוֹן תּוֹלְד ֹּל י  ן עֶשְרִים שָנהָ וָמַעְלָה כ

  פְקֻדֵיהֶם לְמַטֵה שִמְעוֹן תִּשְעָה וַחֲמִשִים אֶלֶף וּשְלֹש מֵאוֹת: )כג(
 

11. Rabbeinu Bechayye to Bamidbar 1:20 

לשון מספר כי אם פקידת עון,  אולי מלת "פקודיו" אינה .והוסיף לומר "פקודיו" בשמעון מה שאין כן בשאר השבטים ולא ידעתי למה

 ."פקודיהםויהיה "במספר שמות" נמשך למטה עם " ,תולדותם למשפחותם לבית אבותם" פקודיו"לבני שמעון  :ושעור הכתוב כן

 ...הם עון שמעון אביהן במכירת יוסף, ראוין להפקד עליב"הובא לומר כי בני שמעון היו ענושיו של הק

It added pekudav for Shimon, unlike the other tribes, and I don’t know why. Perhaps pekudav refers not to numbers, 

but to punishment for sin. The verse reads, “For Shimon, their punishment was upon their descendants by their 

families, according to their households.” Then “According to the number of their names” continues further, with “Their 

numbers” (in 1:23). It says that the tribe of Shimon was punished by Gd, worthy of being punished for the sin of their 

father Shimon in the sale of Yosef… 
 

12. Rashi to Bamidbar 26:13 

, שכשמת אהרן נסתלקו ענני כבוד )יומא א:א( הרי שבע משפחות. ומצאתי בגמ' ירושלמית ...משפחת אהד בטלה, וכן חמשה משבט בנימין

ורדפו בני לוי  ...וחזרו לאחוריהם ח' מסעות מהר ההר למוסרה, שנאמר ,ונתנו לב לחזור למצרים ,ובאו הכנענים להלחם בישראל

 ..., ומבני לוי נפלו ארבע משפחות]בגי' דידן: שמונה[ שבע משפחותאחריהם להחזירם, והרגו מהם 

אבל לפי החסרון שחסר משבט שמעון במנין זה ממנין הראשון שבמדבר סיני, נראה שכל  ,ורבי תנחומא דרש שמתו במגפה בדבר בלעם

 כ"ד אלף נפלו משבטו של שמעון:

The family of Ohad ceased, as did five from Binyamin… This totals seven families. And I found in Talmud Yerushalmi 

Yoma 1:1 that when Aharon died, the clouds of glory left and the Canaanites came to battle Israel. Israel set their 

hearts to return to Egypt, and they retreated eight camps, from Hor haHar to Moseirah, as it is said… And the Levites 

pursued them and brought them back, killing seven families [our Yerushalmi: eight], and four Levite families fell… 

And Rabbi Tanchuma taught that these families died in the plague due to the counsel of Bilam, but based on the loss 

from Shimon between the two censuses, it appears that all 24,000 fell from the tribe of Shimon. 



13. Ralbag to Yehoshua 15:8 

שלא  הואחר כך כשרא ,האם נעלם ממנו דבר עד שינתן בתחלה לשבט יהודה יותר מהראוי ,'דוהנה היתה זאת החלוקה כלה בגורל על פי 

ואנחנו נאמר בהיתר זה הספק כי תוך גבולות  !בזה האופן ההנה זה לא יתכן שידומ ?הספיק הוכרח לתת לשבט שמעון מנחלת בני יהודה

אך נמנו מפני  ,ולא נפלו כל הערים ההם לבני יהודה ,נחלת בני יהודה שהיו מכוונים מאת הש"י היו מן הערים יותר מן הראוי להם

  ...ואחר זה ביאר מה שהיה מאלו הערים לשבט שמעון .לותיהםהיותם כלם בתוך גבו

This division was entirely by Divinely orchestrated lottery; did Gd fail to notice this, such that Yehudah was given more 

than was appropriate? And when He noticed that Yehudah was not large enough, He was compelled to give Shimon 

from Yehudah’s portion? This is entirely inconceivable! We will say, to resolve this problem, that there were more 

cities than appropriate within the boundaries Gd set for Yehudah, and not all of those cities fell to Yehudah; they were 

listed only because all of them were within Yehudah’s boundaries. The text then explained which of these tribes 

belonged to Shimon… 

 

14. Bereishit 49:7 

ֹּב וַאֲפִיצֵם בְישְִרָאֵל   :אָרוּר אַפָם כִי עָז וְעֶבְרָתָם כִי קָשָתָה אֲחַלְקֵם בְיעֲַק

 

15. Vilna Gaon, Aderet Eliyahu to Yehoshua 19:9 

שלא נטלו חלק בא"י לא שמעון ולא לוי, משום קללת יעקב אפם. לשמעון אמר "אחלקם ביעקב" דהיינו שיטול חלק בתוך שבט אחר, אבל 

 אחד אלא נפוץ על פני כל אחיו, מעט מזה ומעט מזה. טבלוי אמר "ואפיצם בישראל" שלא יטול חלק בתוך שב

Neither Shimon nor Levi took a portion in Israel, because Yaakov cursed their rage. Of Shimon he said, “I will split 

[“apportion”] them in Yaakov,” meaning that they would receive a portion within another tribe, but of Levi he said, 

“And I will scatter them in Israel,” meaning that they would not take a portion within one tribe, but they would be 

scatted across all of their brethren, a little from this and a little from that. 

 

16. Devarim 33:7 

ֹּאמַר שְמַע  ֹּאת לִיהוּדָה וַיּ   יאֶנּוּ ידָָיו רָב לוֹ וְעֵזרֶ מִצָרָיו תִּהְיהֶ: קוֹל יהְוּדָה וְאֶל־עַמּוֹ תְּבִ  ד'וְז

 

17. Midrash, Sifri Devarim 348 

כל זמן ששבטו של שמעון שרוי בצער ומתפלל לפניך  ש"ע!רב :אמר לפניו .מלמד שנתפלל משה על שבטו של שמעון "וזאת ליהודה"

 "ויאמר יהודה לשמעון אחיו עלה אתי בגורלי." (ג:פטים אשו)שקרבו עמו לברכה שנאמר  "ואל עמו תביאנו,"אתה מעלה אותו מתוכה. 

 (בראשית לה ה)כענין שנאמר  ,"ועזר מצריו תהיה" "ויקחו שני בני יעקב שמעון ולוי." (בראשית לד כה)בשעה שנאמר  "ידיו רב לו,"

  "ים על הערים אשר סביבותיהם ולא רדפו אחרי בני יעקב.קויסעו ויהי חתת אל"

“And this for Yehudah [and he declared: Listen (Shema), Gd, to the voice of Yehudah]” – This teaches that Moshe 

praised for the tribe of Shimon. He said: “Master of the Universe! Whenever Shimon is pained, and he cries out to 

you, elevate them from their pain. 

“And bring him to his nation” – Yehudah brought Shimon with him for blessing, as Shoftim 1:3 says, “And Yehudah 

said to his brother Shimon: Ascend with me in my portion.” 

“His hands are mighty for him” – When Bereishit 34:25 said, “And the two sons of Yaakov, Shimon and Levi, took.” 

“And You shall be a help from his foes” – As Bereishit 35:5 said, “And they travelled, and the fear of Gd was upon 

the cities surrounding them, and they did not pursue the sons of Yaakov.” 

 

18. Malbim to Yehoshua 19:6 

  ...כי תראה שדרכו למנות בכל פסוק שלש ערים, והמותר יחשב בפסוק האחרון ,עיר אחת ודוחק לומר דבאר שבע ושבע

It is difficult to say that Beer Sheva and Sheva are one city, for you see that the way of the text is to list three cities in 

each verse, and the remainder in the last verse… 


